PASOS EN EL ESTUDIO DEL HEBREO
1. Lectura del texto

2. Análisis del texto

3. Traducción del texto

4. Comprensión del texto

5. Interpretación del texto
1. Lectura del texto
a. Identificar los caracteres bíblicos (ortografía)

(consonantes, vocales, acentos rituales)

b. Ensayar la pronunciación (ortología, fonética)

(diferencia entre la pronunciación sefaradí y la ashkenazí)

(características latinas en la pronunciación hebrea)

2. Análisis del texto
a. Examinar gramaticalmente cada palabra (morfología)

los sustantivos [c/p; género m/f/c: ambos; número s/p/d; estado c/a]; 

las partículas [relativa e interrogativa, el artículo definido, conjunciones, interjecciones, preposiciones, el signo de obj. dir.];  

los pronombres [pers., interr.; pers.1/2/3; gén. m/f/c; núm. s/p/d]; 

los adjetivos [género m/f/c ; número s/p/d ; estado c/a]; 

los adverbios [tiempo, modo]; los numerales [cardinal, ordinal, &];

los verbos, [estructura: qal, &; aspecto: perf., &; pers., gén. y núm.; 

los sufijos pronominales [terminaciones usadas con los sustantivos], 

los sufijos verbales [con verbos; pers.1/2/3; gén. m/f/c; núm. s/p/d].

b. Investigar si hay variantes textuales

1’. Lecturas defectuosas del Texto Masorético (Cód. B 19a Leningrado)

- Kethib : Está escrito erróneamente, o ello no debe leerse.

- Qeré :  Léase aunque no esté escrito o esté escrito de otro modo. 

2’. Lecturas de otros manuscritos (aparato crítico)

- Textos hebreos de Qumrán

- Manuscritos hebreos incompletos (El Cairo, Museo Británico, etc.)

- Pentateuco Samaritano

- La Septuaginta griega (sigue más al Pentateuco Samaritano)

- Versiones de Aquila, Símaco y Teodoción (Hexapla, de Orígenes)

- Los Targumim arameos

- Citas bíblicas en los libros de Flavio Josefo

- Vulgata latina, de san Jerónimo

3. Traducción del texto (literalidad, paridad idiomática)
a. Verter con ayuda de gramáticas, léxicos, etc.

(Gesenius, Brown-Driver-Briggs, Koehler, Holladay, etc.)

b. Distinguir los homónimos

(significados distintos de una palabra, según léxico de Koehler-Baumgartner o cualquier otro) 

c. Comparar con la LXX y traducciones modernas

(la Septuaginta primero, luego Biblias en español, inglés, italiano, portugués, francés; versiones judías, católicas, etc.) 

(si hay diferencias, verificar manuscritos hebreos utilizados)

4. Comprensión del texto (sincronía y diacronía lingüística)

a. Averiguar sintaxis de las palabras y oraciones
(su función en otros lugares, frases idiomáticas, etc.)

b. Consultar concordancias y diccionarios teológicos

(Wigram, Botterweck-Ringgren, Jenni, Harris, etc.)

c. Definir relaciones contextuales

(géneros literarios; contexto literario, histórico, geográfico, información arqueológica, etc.) 

5. Interpretación del texto (explicación, exégesis)

a. Establecer el significado original

(cómo lo entendieron los hagiógrafos y sus oyentes; también las generaciones posteriores) 

b. Verificar consenso escriturístico e histórico
(a la luz del Antiguo y Nuevo Pacto y de la historia del cristianismo, ¿hay pruebas para tal interpretación?) 

c. Proponer un significado para el presente

(explicación coherente; aplicación pertinente)
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